CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

] VETERI,NARNi OSVEDCENi ]
PRO VYVOZ PTAKU CHOVANYCH V ZAJETI ]
(VOLNE ZI1JiCiCH NEBO OKRASNYCH DRUHU) DO BRAZILIE

VETERINARY CERTIFICATE

FOR THE EXPORT OF CAPTIVE BIRDS

(OF WILD OR ORNAMENTAL SPECIES) TO BRAZIL

CERTIFICADO VETERINARIO

PARA A EXPORTACAO DE AVES DE CATIVEIRQ
(SILVESTRES OU ORNAMENTAIS) AO BRASIL

Cislo osv&d&eni / Certificate number / N° do cettificado:

STATNi VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

VyvaZzejici zemé: Ceska republika
Exporting country: Czech Republic
Pais Exportador: Republica Checa
Nazev veterinarniho organu:

Name of veterinary authority:

Nome da Autoridade Veterinaria:

Smluvni stat dovozu: Brazilie
Importing State Party: Brazil

Estado Parte Importador: Brasil

Cislo dovozniho povoleni:*
Import permit number:*
Numero de Autorizagdo da Importagao:*

l. ldentifikace / Identification /Identificacio

Identifikaé¢ni ¢islo
(krouZek nebo mikrocip)
Identification number
(leg band or microchip)

Identificagao
(Anilha / Microchips N°)

Druh
Species
Espécie

Barva / jiné vlastnosti
Colour / other characteristics
Cor / outras caracteristicas

Anatomicka oblast
umisténi mikrocipu*
Anatomical region where
the microchip is located*
Regido anatomica
de localizagéo dos microchips*

Celkovy pocet:
Total number:
Quantidade total:
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Cislo osvédé&eni / Certificate number / N° do certificado:

I1. Pivod / Origin / Origem

Jméno a adresa vyvozce:
Name and address of the exporter:
Nome do exportador:

Chovné zafFizeni:
Breeding establishment:
Estabelecimento de criagdo:

Dopravni prostiedek:
Means of transport:
Meio de transporte:

Misto nakladky:
Place of loading:
Local de carregamento:

Zemé tranzitu:*
Country of transit:*
Pais de transito:*

I11. Misto uréeni / Destination / Destino

Jméno a adresa dovozce:
Name and address of the importer:
Nome do importador:

Misto uréeni:
Place of destination:
Estabelecimento de destino:

IV. Zdravotni informace / Animal Health Information / Informag¢ao Zoossanitaria

J4, niZe podepsany uiedni veterinarni lékar, timto potvrzuji, Ze:
1, the undersigned official veterinarian hereby certify that:
O veterinario oficial abaixo assinado, certifica que:

1.

Ptaci pochazeji z chovného zatizeni uvedeného v bodé I1., ve kterém nebyly v priibéhu poslednich 90 dni pied vyvozem
hlaseny Zadné pripady ptaci chiipky podléhajici povinnému hlaseni, Newcastleské choroby, chlamydiézy, mykoplazmézy,
krymsko-konzské hemoragické horecky, zapadonilské horecky a salmonelézy.

The birds come from a breeding establishment mentioned in point 1I. where no cases of Notifiable Avian Influenza, Newcastle
Disease, Avian Chlamydiosis, Mycoplasmosis, Congo-Crimean Haemorrhagic Fever, West Nile Fever and Salmonellosis have
been officially reported during the last ninety (90) days prior to export.

As aves procedem de estabelecimento de criagdo mencionado no item Il., onde ndo foi reportado oficialmente casos de Influenza
Aviaria de notificagdo obrigatéria, Doenga de Newcastle, Clamidiose aviaria, Micoplasmose, Febre Hemorragica da Criméia-
Congo, Febre do Oeste do Nilo e Salmonelose durante os ultimos noventa (90) dias anteriores a exportagao.

Ptici byli drZeni v zajeti nejméné 90 dni pied vyvozem v chovném zafizeni uvedeném v bodé Il., které
bylo schvaleno / registrovano a je pod ifednim dohledem veterinarni spravy.

The birds have remained in captivity for at least ninety (90) days prior to export in the breeding establishment identified in point
I1. which has been authorised / registered and is under the official supervision of the Veterinary Authority.

As aves permaneceram em cativeiro pelo menos noventa (90) dias anteriores a sua exportagdo no estabelecimento de criagdo
identificado no item 1., o qual foi autorizado e esta sob supervisdo oficial da Autoridade Veterinaria.

Ptaci byli po dobu nejméné 21 dnii pfed vyvozem drZeni v karanténé pod ifednim dohledem a byli chranéni pfed hmyzem,
a to v zarizenich schvalenych veterinarnim organem vyvazejici zemé. Béhem tohoto obdobi nevykazovali Zadné klinické
pFiznaky infekénich onemocnéni postihujicich tento druh.

The birds have remained in isolation, under official supervision and protected from insects, for at least twenty-one (21) days prior
to export in facilities authorised by the Veterinary Authority of the exporting country. During this period they showed no clinical
signs of infectious diseases affecting the species.

As aves permaneceram em isolamento, sob supervisdo oficial e protegidas contra insetos, pelo menos durante os vinte e um (21)
dias anteriores a exporta¢do em instalagdes habilitadas pela Autoridade Veterinaria do pais exportador. Durante esse periodo ndo
apresentaram sinais clinicos de doencas infectocontagiosas que afetem a espécie.
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Cislo osvédé&eni / Certificate number / N° do certificado:

4. Pokud jde o ptaci chiipku / Regarding Avian Influenza / Com relagéo a Influenza Aviaria:

4.1. Zemé, oblast nebo jednotka (nehodici se Skrtnéte), ve které se chovné zartizeni nachazi, byla nejméné 21 dnii pred
vyvozem prosta ptaci chiipky v souladu s kritérii stanovenymi v Kodexu zdravi suchozemskych Zivocichi OIE, a tento
status byl dfive uznan dovaZejicim smluvnim statem.

The country, zone or compartment (delete as appropriate) where the breeding establishment is located has remained, for at
least twenty-one (21) days prior to export, free from Avian Influenza, in accordance with the criteria laid down in the Terrestrial
Code of the World Organisation for Animal Health (OIE), and this status has been previously recognised by the importing
State Party.

O pais, zona ou compartimento (tachar o que ndo corresponder) onde esta localizado o estabelecimento de criagdo permaneceu,
durante pelo menos vinte e um (21) dias anteriores a exportagdo, livre de Influenza Aviaria, de acordo com os critérios
estabelecidos no Codigo Terrestre da Organizagdo Mundial de Sanidade Animal (OIE), e essa condigéo foi reconhecida
previamente pelo Estado Parte importador.

V piipadé zonovani je pro ptadi chiipku zaveden ,,oficialni systém pro zamezeni $ifeni nakazy' v souladu s Kkritérii
stanovenymi v Kodexu zdravi suchozemskych Zivo¢ichi OIE, ktery se pouZzije v piipadé propuknuti nakazy. Tento
systém byl jiZ diive uznan dovazZejicim smluvnim statem (nehodici se $krtnéte).

In case of zoning, an "official containment system" for Avian Influenza is in place in accordance with the criteria laid down in
the OIE Terrestrial Code to be applied in case of a disease outbreak. This system has been previously recognised by the
importing State Party (delete as appropriate).

Em caso de zonificagdo, existe um "Sistema oficial de Conteng@o" para Influenza Aviaria vigente de acordo com os critérios
estabelecidos no Codigo Terrestre da OIE a ser aplicado em caso de foco da doenga. Esse sistema foi reconhecido previamente
por parte do Estado Parte importador (tachar o que ndo corresponder).

4.2. Ptaci urceni k vyvozu nebyli o¢kovani proti ptaci chiipce a
The birds to be exported have not been vaccinated against avian influenza; and
As aves a serem exportadas ndo foram vacinadas contra Influenza Aviaria; e

4.3. Ptaci, nebo statisticky reprezentativni vzorek vybrany Vv souladu s ¢lankem tykajicim se strategie dozoru nad ptadi
chiipkou v Kodexu zdravi suchozemskych Zivo¢ichi OIE, byli v prubéhu piedvyvozni karantény podrobeni testu PCR
s negativnim vysledkem nebo jinému rovnocennému diagnostickému testu k vyloudeni infekce, ktery byl piedem
schvalen dovaZejicim smluvnim statem.

The birds, or a statistically representative sample chosen in accordance with the article concerning surveillance strategies for
Avian Influenza in the OIE Terrestrial Code, were/was subjected during the pre-export isolation period to a PCR test with
negative results or to another equivalent diagnostic protocol to rule out infection, previously approved by the importing State
Party.

As aves, ou uma amostra estatisticamente representativa escolhida conforme o contemplado no artigo referente as estratégias
de vigilancia para Influenza Aviaria no Codigo Terrestre da OIE, foi/foram submetida/s, dentro do periodo de isolamento pré-
exportagdo, a um teste de PCR com resultado negativo ou a outro protocolo equivalente de diagndstico para descartar a infecgéo,
previamente aprovado pelo Estado Parte importador.

Test Datum
Test Date
Prova Data

4.4. 'V dobé odbéru vzorki byli ptaci bez jakychkoli znamek onemocnéni nebo nakazy.
At the time of sampling the birds were free of any evidence of disease.
No momento da coleta de amostras as aves estavam livres de qualquer evidéncia da doenca.

5. Pokud jde o Newcastleskou chorobu / Regarding Newcastle disease / Com relagdo a doenga de Newcastle:

5.1. Zemé, oblast nebo jednotka (nehodici se $krtnéte), ve které se chovné zarizeni nachazi, byla nejméné 21 dnu pied
vyvozem prosta Newcastleské choroby v souladu s kritérii stanovenymi v Kodexu zdravi suchozemskych Zivo¢ichi OIE,
a tento status byl dfive uznan dovaZejicim smluvnim statem.
The country, zone or compartment (delete as appropriate) where the breeding establishment is located has remained, for at
least twenty-one (21) days prior to export, free from Newcastle disease, in accordance with the criteria laid down in the OIE
Terrestrial Code, and this status has been previously recognised by the importing State Party.
O pais, zona ou compartimento (tachar o que nao corresponder) onde esta localizado o estabelecimento de criagao permaneceu,
durante pelo menos vinte e um (21) dias anteriores a data de exportagdo, livre de doenca de Newcastle de acordo com os
critérios estabelecidos no Codigo Terrestre da OIE, sendo essa condigdo reconhecida previamente por parte do Estado Parte
importador.

V piipadé zonovani je pro Newcastleskou chorobu zaveden ,,oficialni systém pro zamezeni $ifeni nakazy' v souladu s
kritérii stanovenymi v Kodexu zdravi suchozemskych Zivo¢ichiit OIE, ktery se pouZije v pfipadé propuknuti nikazy.
Tento systém byl jiZ dFive uznan dovazejicim smluvnim statem (nehodici se Skrtnéte).

In case of zoning, an "official containment system" for Newcastle disease is in place in accordance with the criteria laid down
in the OIE Terrestrial Code to be applied in case of a disease outbreak. This system has been previously recognised by the
importing State Party (delete as appropriate).

Em caso de zonificagdo, existe um "Sistema oficial de contenc¢@o" para doenga de Newcastle vigente de acordo com os critérios
estabelecidos no Codigo Terrestre da OIE, a ser aplicado em caso de um foco desta doenga. Esse sistema foi reconhecido
previamente pelo Estado Parte importador (tachar o que ndo corresponder).
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Cislo osvédé&eni / Certificate number / N° do certificado:

5.2. Ptaci, nebo statisticky reprezentativni vzorek vybrany v souladu s ¢lankem tykajicim se strategie dozoru nad
Newcastleskou chorobou v Kodexu zdravi suchozemskych Zivo¢ichi OIE, byli v prubéhu predvyvozni karantény
podrobeni testu PCR s negativnim vysledkem nebo jinému rovnocennému diagnostickému testu k vylouceni infekce,
ktery byl pfedem schvalen dovaZejicim smluvnim statem.

The birds, or a statistically representative sample chosen in accordance with the article concerning surveillance strategies for
Newcastle disease in the OIE Terrestrial Code, were/was subjected during the pre-export isolation period to a PCR test with
negative results or to another equivalent diagnostic protocol to rule out infection, previously approved by the importing State
Party.

As aves, ou uma amostra estatisticamente representativa escolhida conforme disposto no artigo referente as estratégias de
vigilancia para doenga de Newcastle no Cddigo Terrestre da OIE, foram submetidas, dentro do periodo de isolamento pré-
exportagdo, a um teste de PCR com resultado negativo ou a outro protocolo equivalente de diagndstico para descartar a infecgao,
previamente aprovado pelo Estado Parte importador.

Test Datum
Test Date
Prova Data

5.3. 'V dobé odbéru vzorkii byli ptaci bez jakychkoli znamek onemocnéni nebo nakazy.
At the time of sampling the birds were free of any evidence of disease.
No momento da coleta da amostra as aves estavam livres de qualquer evidéncia da doenca.

5.4. Pokud byli ptaci o¢kovani proti Newcastleské chorobé, bylo o¢kovani provedeno v souladu s Piiru¢kou diagnostickych
metod a o€kovani pro suchozemské zivo&ichy OIE, a to produkty schvalenymi p¥islu§nym orginem a v souladu s pokyny
vyrobce (nehodici se Skrtnéte).

If the birds have been vaccinated against Newcastle disease, this vaccination has been carried out in accordance with the OIE
Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals, with products approved by the competent authority and
according to the manufacturer's instructions (delete as appropriate).
Se as aves tiverem sido vacinadas contra a doenga de Newcastle, essa imunizagio foi realizada de acordo com o Manual de
Testes de Diagndstico e Vacinas para Animais Terrestres da OIE, com produtos aprovados pela Autoridade Competente e
segundo as indicagdes do fabricante (tachar o que ndo corresponder).

Datum Typ oc¢kovaci latky Stafi ptaki v dobé ockovani
Date Vaccine type Age of the birds at the time of
Data Tipo de vacina vaccination

Idade das aves no momento da
vacinagdo

6. **Pokud jde o chlamydiozu ptaki / Regarding Avian Chlamydiosis / Com relagéo a Clamidiose aviaria:

6.1, Ptaci urceni k vyvozu, nebo statisticky reprezentativni vzorek vybrany v souladu s bodem 4.3 a 5.2 tohoto certifikatu,
byli v pribéhu pi‘edvyvozni karantény podrobeni testu PCR s negativnim vysledkem na p¥itomnost Chlamydophila
psittaci ve vzorku ziskaném z vytéru spojivek, choan nebo kloaky a/nebo z ¢erstvych vykali.

The birds to be exported or a statistically representative sample, according to points 4.3 and 5.2 of the present certificate, have
undergone, during the pre-export isolation period, a PCR test for Chlamydophila psittaci in material obtained with conjunctival
swabs, coana swabs, cloaca swabs, and/or fresh faeces.

As aves a serem exportadas ou uma amostra estatisticamente representativa, segundo os itens 4.3 e 5.2 do presente certificado,
foram submetidas, durante o periodo de isolamento pré-exportacdo, a uma prova de PCR para detecgdo de Chlamydophila
psittaci, em material obtido com suabe conjuntival, de coana, cloaca, e/ou fezes frescas.

Test Datum
Test Date
Prova Data

nebo/or/ou
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Cislo osvédé&eni / Certificate number / N° do certificado:

6.2. Ptaci byli oSetfeni antibiotiky schvalenymi pfisluSnym organem v davkach doporucenych vyrobcem.
The birds were treated with antibiotics approved by the competent authority at doses recommended by the manufacturer.
As aves foram tratadas com antibidticos aprovados pela Autoridade Competente com doses recomendadas pelo fabricante.

Pouzité 1é¢ivo Davka / zpiisob podani Vyrobek / $arze Datum podani léciva
Drug used Dose / method of administration Product / batch Date of administration
Droga utilizada Dose / via Produto / Lote Data da medicagio

7. Ptaci byli béhem piedvyvozni karantény oSeti‘'eni proti vnitinim a vnéjSim parazitim pripravky schvilenymi pro dany
druh.
The birds were treated during the pre-export isolation period against internal and external parasites with products approved for
the species in question.
As aves foram tratadas durante o periodo de isolamento pré-exportagdo contra parasitas internos e externos com produtos aprovados
para a espécie em questdo.

Pouzité 1é¢ivo Davka / zpisob podani Vyrobek / $arze Datum podani léciva
Drug used Dose / method of administration Product /-batch Date of administration
Droga utilizada Dose / via Produto / Lote Data da medica¢io

8. Ptaci byli pifepraveni z chovného zafizeni pfimo do mista nakladky, bez primého kontaktu s jinymi ptaky s odliSnym
zdravotnim statusem, a to v novych kontejnerech nebo kontejnerech radné vydezinfikovanych p¥ipravky schvalenymi
prisluSnym (veterinarnim) uradem, pii¢emzZ bylo ovéieno, Ze ptaci maji dostatek prostoru pro zajisténi dobrych Zivotnich
podminek zvii‘at po celou dobu cesty do smluvniho statu.

The birds were sent directly from the breeding establishment to the place of loading, without direct contact with other birds of
different health status, in new containers or _in containers properly disinfected with products approved by the competent
(veterinary) authority, and it was also verified that the birds have sufficient space to ensure their wellbeing throughout their journey
to the States Parties.

As aves foram enviadas diretamente do estabelecimento de criagéo até o local de carregamento, sem contato direto com outras aves
de diferente condigdo sanitaria, em contentores novos ou devidamente desinfetados com produtos aprovados pela Autoridade
Veterinaria, constatando-se, ainda; que as aves contam com espago suficiente para garantir seu bem estar durante todo o trajeto até
os Estados Partes.

9. Ptaci byli v pribéhu 72 hodin pied odeslanim vySeti‘eni uiednim nebo schvalenym veterinarnim lékafem a byli shledani
prostymi klinickych piiznaku infekénich onemocnéni a nakaz a vnéjSich paraziti.
The birds were inspected within 72 (seventy-two) hours prior to shipment by an official veterinarian or a veterinarian authorised
by the official veterinary authority of the country of origin, and were free of clinical signs of infectious and contagious diseases
and external parasites.
As aves foram inspecionadas dentro das 72 (setenta e duas) horas anteriores ao embarque por veterinario oficial ou habilitado pelo
Servigo Veterinario Oficial do pais de origem, e encontravam-se livres de sinais clinicos de doengas infectocontagiosas e de
parasitos externos.

Poznamky / Notes / Notas:
*  Uved’te dle potieby. / Indicate as appropriate. / Se corresponder.
** Pouze u papouskovitych. / Only for psittacines. / Somente para psitacideos.
Toto osvédceni je platné pro vstup do dovazejiciho smluvniho statu po dobu deseti (10) dnii od data vydani.

This certificate shall be valid for entry into the importing State Party for up to ten (10) days from the date of issue.
O presente CVI tera validade para o ingresso no Estado Parte importador de até dez (10) dias contados a partir da data de sua emissao.

Datum a misto vydani: Razitko veterinarniho ufadu:
Date and place of issuance: Stamp of the veterinary authority:
Lugar e Data de emissdo: Carimbo da Autoridade Veterinaria:

Jméno a podpis uFedniho veterinarniho lékare:
Name and signature of the oficial veterinarian:
Nome e Assinatura do Veterinario Oficial:

EX —2022/05 — AVES (Brazil) 5/5





